Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

pAlayASu mAM-Arabhi

In this kRti ‘pAlayASu mAM’ — rAga Arabhi (tALa tripuTa), Srl SYAmA
Sastry prays to Mother kKAmAKkshi.

P pAlay(A)Su mAM para dEvatE
A kAla kAla vallabhE lalitE ati lalitE (pAlayASu)
C1 gAna vinOdinl niranjanl

dAna pradAyinl ranjanl
ImAn(O)nnatiM dEhi mE SivE
mAnavatl hima giri tanayE (pAlayASu)

Cc2 kanja I0canE kAmAKkshl
2panc(A)kshara vaibhava muditE
3kAma kOTi pITha 4suvAsinl
SyAma kRshNa paripAlita jananl (pAlayASu)

Gist

O Supreme Goddess!

O Consort of Siva! O Great Sporter lalitA!

O Enjoyer of music! O Spot-less! O Bestower of gifts! O Delighter! O
SivA! O Respected One! O Daughter of Snow Mountain!

O Lotus Eyed kAmAkshl! O Mother who rejoices in the grandeur of Holy
Five Syllable (na-maH-Si-vA-ya)! O Mother abiding in kAma kOTi plTha! O
Mother who nourishes SyAma kRshNa!

Please protect me quickly.
Please elevate me in honour.

Word-by-Word Meaning

P O Supreme (para) Goddess (dEvatE)! Please protect (pAlaya) me (mAM)
quickly (ASu) (pAlayASu).



A O Consort (vallabhE) of Siva — Destroyer (kAla) of yama (kAla)! O Great
(ati) Sporter (lalitE) lalitA (lalitE)!
O Supreme Goddess! Please protect me quickly.

C1 O Enjoyer (vinOdinl) of music (gAna)! O Spot-less (niranjanl)! O
Bestower (pradAyinl) of gifts (dAna)! O Delighter (ranjanl)!

Please elevate (unnatiM dEhi) me (mE) in honour (mAna), O SivA
(SivE)! O Respected One (mAnavatl)! O Daughter (tanayE) of Snow (hima)
Mountain (giri)!

O Supreme Goddess! Please protect me quickly.

Cc2 O Lotus (kanja) Eyed (IOcankE), kAmAkshl! O Mother who rejoices
(muditE) in the grandeur (vaibhava) of Holy Five (panca) Syllable (akshara) (na-
maH-Si-vA-ya) (pancAkshara)!

O Mother abiding (suvAsinl) in kAma kOTi plTha! O Mother (jananl)
who nourishes (paripAlita) SyAma kRshNa!

O Supreme Goddess! Please protect me quickly.

Notes —
Variations —

References —
2 — pancAkshara — namaH-SivAya — Greatness of ‘pancAkshara’ -
http://www.shaivam.org/mantra_pancaxara.htm

3 —kAma kOTi plTha - please refer to lalitA sahasra nAma (589) — ‘kAma
kOTikA’ - http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html

4 — suvAsinl — This is one of the names of Mother in lalitA sahasra nAma
(970).

Comments —

1 - mAnOnnatim dEhi — In the books this seems to have been translated
as ‘give me highest honour’ (mAna — honour). In my opinion, such a request from
a true devotee does not seem to be very plausible, because such honour only goes
to buttress egocentricity. Therefore, the meaning of word ‘mAna’ here may not be
‘honour’.

‘mAna’ also means ‘measure’ — yardstick. Dikshitar, in his gamaka kriyA
kRti ‘mInAkshi mE mudam’, calls Mother ‘mAna mAtR mEyE’ — the measure —
measurer — measured. In my opinion, Syama Sastry also uses the word in that
sense. Our comprehension of reality suffers from deficiency of our yardstick — we
want to measure Her intellectually by objectifying Her. The ‘unnati’ sought here
is the ability to transcend intellectualism. However, the traditional meaning given
in the books has been retained.

Devanagari

Joolld
qTel(AM)Y AT T gad
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http://www.shaivam.org/mantra_pancaxara.htm
http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html

WO 1

A faafesl Attt

&Il JeIfdell Izotei
A1)t Sfg & R
AAacr oA IR qod (qreramy))

TUTH 2

F>ol dlldel HIATET
q(Em)&R 97 Hied

SIH Hife dis Farfdei

ITH FSUT URUTTT Sfelell (TTerTR])

Word Division

l'-l(*('*lia
qTerZ- 31T AT 9T ad

39cdrd

S

Tl &l deold Afldd 3 afere (Areramy)

TOTH 1

e faAfeel Asatelr

&Il eI delr Izoteil
HAA-3ea11d o & R

AT oA IR qod (areramy))

TUTH 2

F>of clidel HIATET
UU-3eR d%d Hied

&IH Hife ds Farfdei

ITH FSUT YRUTTT Sfelell (TTerTR])

Tamil
Lisbevel
umeowmeru®l Wmbd Uy C5H36uCH

1)1 H [V V1)
&6V STV 6U6LELGL4 VEIICH F LEOICT (LIMeLUITENI®1)



&J6uoId 1

&m3e01 NG 36o7 HjEhR6vT

SM3601 LITHM3ufest [7eheg6ut
mGermeste&ld CH3aM G erdl1Ge
wrsTeud amMin &3 HerGul (Lmevwlmeru®l)

&J60ID 2

&6h® GeomgGerr HMOMTEad

LIEh(FM&aR eneuL4el (LPH3CH

&M Gamgq 1912 enueeumerdlest

GrOLIIMD &(H26196301 LIFILITE0S evTenl (LIMGVLITENI®1)

Lisbevel
Smaumil, eNemreurns, ereoremest, LT GC&HeuengGul!

SismILIcLeVEN
BTLMIGGS &Tevstilett QeLeLTGe euEdleMGEM! LHGE H(IHENEMETIITL 6L &6l
yflueuGer
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Qeng a(BLLIGCW! SeTRISLMHMeUCET!
QamemLwiemueuGen &LPaLL (huauGer
LDT6OT 2_UIJ6Y H(HeUMUI, 616315, SHeneuGu
WHSSLIQUDMeUGaT Lefnenen &Gan

&IJ600ILD 2

SLO6VG SEU0T600T, SHTLOML &

BHESWPSH6 QuEBemLUieL SHafliLeGen
&M Comg 1SLGEeL 2 smmLeuGer!

Sumn Smegeienesll GCUEMID, FreTmeuGeT

&IT6VEIT - [HLOGDT

BTLEMISHGS STV - Fleredt
LOMesTLD - GILI(RH6MLD

2HOSWSS! - HIoSHeumw

Word Division
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Telugu
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Word Division
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Soz S°5D s
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sea £ 26 T
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Kannada

59&’)
TR V90 BT BeI3e

OB
Bo0 Tow SLRie LOTe B3 VOBe (TowdreDdD)

30e30 1

MmN AdeedJe AToe

0oR BT3eaAe Boe

Sodeed 3o Ted e dase

o3 3e Hb NO BJade (Towodred)

3030 2

B0 edpeede Socdroge
BoeIZT B33 SwdJe
B Beeed e WTANE

D B BOTOB Rk (ovodrod)



Word Division

éomci')
Do00ad-37) o0 BT TFeIT3e

RDTO)
Bo0 T Befe LOTe B3 LOBe (TowdreDD)
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MR AdeedAe AToe
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Sre-evg 3o TBed e dede

D33 3e Sz NO BIade (Tewdred)

30630 2

B0 edpede Sodroge

Bow-0980 &§,38 SwdSe

B0z Beeed Hed DAL

T B3 B0 e (SowireD)

Malayalam

nJQdO_n
ald2IO @Jo ald GRNICO

@M lgj]
&8l el alglee alallem @rol arfle® (alda1wIw)

aloemaA 1

»mam adlemacdIm mloem gml

BOM (B2 1M e =M

22EMIMM o GBa0] GA B1cN

200D Ol e OME® (aldelWIwy)

aloemd 2

HO0R GRID2IGM BIAIHH

aleRDEHO e 2)Elem

& 6»IS1 aflo quyaudmylm)

00D &)em aldlatdello 'mM (aideiwIwey)

Word Division
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